This rough draft of Pre-1955 Palm Sunday—
taken from a 1937 book—Ilooks very trashy
now, but it’s only a (very) rough draft.

Wait and see; it will eventually turn into
something fantastic.
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PALM SUNDAY.
%

o ‘g\t Prime. Ant. Pteri Hebraedrum portdntes. p. 583,

/ AT TERCE.

Ant. Pueri Hebraedrum vestiménta ;

>3, . ALe . D- 583. Chaptér of Vespers. F 3
¢ "Hoc enim sentite. p. / pers. L'ratres
oL, };I 230 p. 602. Short Resp. Erue a frémea. V. De ore le6nis
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I After Terce and the Asperges gi 3
' fte gwen in the usual manner v/
.. blesses the palms or branches of olive or of other trees, wlzz'c,lz t;;:vf ’bZSnl

placed before the altar or ar o : .
following Antiphon : orat the Epistle side. T'he choir first sings the

. | . . .~
Ant. viIf—2— 00 o o 88 | o
a , 1 L Hosanna to the son

o - L. .. - of David ;" blessed is
H Osanna * fi-li-o Dav;d : he that cometh in the

name of the Lord. O

A A —n - - ——  King of Israel: Ho-
LB Wit - —— A : Hh " =-—j sanna in the highest.
T T . Gospel
benedi-ctus  qui vé-nit In nomine
- i e - . q = :
A——RAR—R 4 R— ¢
E— = R T8 ] R
e m o me | - »ﬁ"' - I ‘ Ee_ e
Démi-ni. Rex Is- ra- él : Hosanna in excél-sis.

6. Then the celebrant, ‘with his -hands jaih.ed,u blesses the palms, ~sz'ngi'ng
“the Collect to the ferial B tone (or the simple ancient tone ). : |

. 1The rubrics printed in square brackets concern churches where a deacon and subdeacon
‘are not available. - : Ll o : .
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§. The Priest then says::

: | ] E
. T ST Prayer. - i M*’*
X Eus, -quem Wil ere et amdre | rire quae crédimus; fac.nos eddem
4 AJ Justitia est, ineffabilis gratiae resurgénte pervenire quo téndimus.
| tuae in nobis dona multiplica : et | Qui tecum vivit,; ‘
& qui fecisti nos in morte Filii tui spe-{ —-- -

@hen theSub-deacon si‘n’gé«tke folloimng*l,esson in f?ze"'ibné«'bf i‘ﬁe‘ Epzsh‘e
o - Lectio libri Exodj, Ex. 15.d. ef 16.

TN diébus iljis - Venérunt filij Is-|in satgritate :cur eduxfstigaesAim&eg
4 Tael in Elim, “ybi-erant dudde- SEFb istud, ut occidetétis ommers
- § tim fontes aquarum, et septuaginta multrmﬂinem%"fame? Dixit autem
{ valmae : et castrametati sunt juxta | Déminus ad Mdéysen ; Ecce, ego
-# aquas. Profectique sunt de Elim; et | pluam vobis panes de caelo Tégre-
-4 tenit omnis multitudo filibrum Is- | diztur populus, et_‘célligat,,,.q_uacn ,
4 fael in desértum Sin, quod est inter | sufficiunt per singulos dies -ut terf -
FElim et Sinai-; é;uintédéc’imo;dig tem eum, utrum- dmbulet in'lege
4 mensis secundi, postquam egréssi mea, an non. Die autem sexto pa-
fsuntde terra Aegypti. Et murmurs. | rent quod inferant : et sjt duplum,
it omnis congregatio filidrum Is- quam colligere solébant per singu-

el contra Mdysen- et Aaron in [los dies.” D’lxer‘ﬁ‘ﬁ’fqué*'Méyseggfiﬁét}
Iitlid.ine.,,,Dixeréﬁqge filii .Israel{Aaron ad .omnes.ﬁliosls:rag&l V&
d eos : Utinam moftui essémuys’ s%ereserétts;quog&i)émrﬁus«edt’r-
r manum _DJminj in terra Aeg. - | xerit vos'de terra Aegypti : et mane
i, quando sedebitruy Super ofins | vidahiric o ) ni,

ium, et comedebimus panem

|1 place of the Gradual, the Choir Sings one of the following Responsoriess
. “Re;)sp. — -




This REspoNsorIUM comes after the Epistle in
the Pre-1955 Palm Sunday:

1IUD U UUDUL LWL IDLUM, UL UVWWIUVIVLLD VHLUGIIL LUIUILILUMLIICLIL 1AlllC 3§
Dixit autem Déminus ad Mo6ysen: Ecce, ego pluam vobis panes de
celo: egredidtur pépulus, et célligat que sufficiunt per singulos
dies: ut tentem eum, utrum dmbulet in lege mea, an non. Die autem
sexto parent quod inferant: et sit duplum, quam colligere solébant
per singulos dies. Dixerintque Moyses et Aaron ad omnes filios
Israel: Véspere sciétis, quod Ddéminus edixerit vos de terra Agypti:
et mane vidébitis glériam Do6mini.

How it looked in a 1736AD Missal:

. Vel aliud’ Refponforium . Matth. 16.
Tn monte Olivétiordvit ad Patrem: Pa-
ter, {ifieripoteft, tranfeat ame calix ifte.
* Spiritus quidem promptuseft, caroau-
tem infirma : fiat voluntas tua.

y. Vigilate, &oréte, ut non intrétis in
tentationem . Spiritus quidem.

" Interim dum cantatur re Biaconus po-

2 Resp. 8 " am amn sa " -
B v - ' " . |
S =

:,:

g I N monte * Oli-vé-ti oravit ad Pa-trem: Pater,
% F.—.—.—. :n—.. 2—aa—=h = A a =

< fafs,n:

si fi-eri pot- est, trdnse-at a me ca-lix i-ste.

e

<" O s, | |
fafte,n % " &
1 [ 4 1 1 ’ 1 ’
firma: fi- at voluntas
: (Matthew 26) R. Jesus prayed unto his Father on mount Olivet:

:’ s afa: O Father, if it be possible let this chalice pass from me. The spirit
' indeed is ready, but the flesh is weak. Thy will be done. Vs. Watch

tu- a and pray, that you enter not into temptation. The spirit, etc. to Vs.
H—H RA g R
a .
L) L)
a—R

Vs. Vigi-la-te, et ordte, ut non intré-tis in tenta-ti-6nem.

-

fate,n:

R. Spiri-tus qui-dem promptus est, caro autem infirma:

wi—h%—:ﬂnﬁw’—a—in—n—. :’.m.
| e e '

fi- at voluntas tu- a.

A[[owyour congregation to view ancient manuscripts at Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION
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1 ﬁ diénteni-de arca; et Mo

i

) »Eué-,fqui miro dispositiénis ordi-

- Sequéntia sancti Evangelii

suos, dicens eis :

RYétur
tam, dicéntem : Dicite filiae Sion

. The Palms are then blessed by the

L . Orémus. i
HYUge fidem in te sperantium

" The Deacpn then sings the Gospel in the usual way.

3 IN illo témpore : Cum appropin-

ciu,ésset Jesus Jeros6lymis, et
venisset Béthphage ad montem Oli-
véti : tunc misit duos discipulos
Ite in castéllum,
quod contra vos est, et statim inve-
nitis 4sinam "alligatam, et pullum
tum ea : sélvite, ‘et adducite mihi :
et si-quis vobis aliquid dixerit, di-
cite, quia Doéminus his opus habet,
et conféstim dimittet eos. Hoc au-
tem totum factum est, ut adimple-
‘ quod-dictum est per Prophé-

‘ EcceRex tuus venit tibi mansuétus,

LY. Déminus veobiscum. K. Et cum: spititu tio.

Deus, et 'supplicum: preces ‘cle-
ménter exdudi : véniat super nos

E = S a_g RTi4 RPN | it
N =‘—l-‘ N l—"?"A " a J!,'hjiy- il 12 TT0E | ST
P i EPVIE TN PP LA | N T p
tré-tis inten-. ta-ti-é- - nem. * Spi- ri-tus. é’/

- ~ 4
(1956 )
secundum Matthaeum. Matth. or.

sedens super dsinam,. et...pullum
filium subjugélis. Edntes autem di-
scipuli, fecérunt sicut praecépit illis
Jesus. Et adduxérunt 4sinam, et
pullum : et imposuérunt super eos
vestiménta sua, et éum désuper;se-
dére fecérunt. Plurima autem turba
stravérunt vestiménta sua-in- vid :
&lii autem caedébant ramos de ar-
béribus, et sternébafit in via : tur-
bae autem, qua€: praecedébant, et
quae sequebantur, clamébant, di-
céntes : Hosatina filio David : bé- E]
:| nedictus, ‘gii venit in néminé Dé-
min. : i :

Priest... | D N

: oo Prayer, oo
multiplex misericérdiatha : bene-J :
dicdntur et hi palmites palmarum,
seu olivdtum ‘¢ et sicut in--figiira

j 5 . - . - ’ .
Ecclésiae - multiplicasti

oe—egre-
et Mo seniexin-
tem de Aegypto cum filiis Isfael;
ita nos portantes palmas, et ramos

The Versicles
tone, p -

sempery ¢t ubique gratias dgere,
D;Smme(Sancte, P.ater 9mpipotens,
aetg:ge?ﬁgs.g Qui gloriaris in con-

sitforsanctérunt tuorum. - Tibi-enim-

sérviunt Creatirae tuae”; quia te
solum auctérem, et Deum cogno-

© scunt, et ommis factira tua te col

--The Sanctus. ishere.
The Sinctu fgde

Orémus,

Y)Etimus, Domine sancte, Pater

: emuipofens, astérne Deus : ut
hanc creaturam olivae, quam ex

‘lighi matéria prodife jussisti, quam- | fi4

que_columba rédiens ad arcany pro-
prio pértulit ore, bene»kdicere, et
ERE Oré

Eus, qui dispérsa céngregas, et
congregata consérvas : qui pd-’
pulis dbviam Jesu ramos portanti-
bus benedixisti : bénerkdic étiam
hos rdinos palmae et olivae, quos
tui fAmuli ad ' hondérem :n
fide ey stseipiii

oy

12

=i

ki7:; e, ex rebus. étiam insensibili-
bus, dispensatiénem; nestrag salutis
osténdere voluisti : da, quagsumus;
ut.devota tuorum corda. fidélium
salubriter intélligant, quid mystice
designet in facto, quod hddie caelé-
st lamine affldta, Redemptori &b,
vianrprocédens, palmirum atque
olivarum ramos vestigiis ejus turha
- substravit. Palmarum igitur rami
> mortis principe triamphos ex-
t; surculi vero olivarum,
- unctidnem advenisse
amm clamant. , Intelléxit
£nim jam t&ntfalla béminum bedta

multitido, praefigurdri : quia Re-

slémptor: nostes humdsis: condolens |-

afz:gi Responses befb‘_re‘ the Preface dfé ‘sung in the feri

V@tc digoum et justum est,
X aequum- et salutdre, -nos tibi.

by the Choir as opiFerias

-olivirum, honisdéctibus eccurrgmug
| ébviam Christo : et per ipsun

gaudium  introedmus_ actérnum
Qui tecum vivit, -

laudat; et benédicunt te_sanc: tui
Quia illud -magnum Unigéniti t
|nomen coram régibus et potestatiy
bus hujus saéculi libera voce confi
téntur. Cui assistunt Angeli-et A 2
-changeli, Throni et Dominationes:
cumque omni militia caeléstis exér-
citus, hymnum glériae tuae conci-
nunt, siné fine ‘dicéntes. e
in Lent, p. 63.

B . Prayers. .
sanctirl«ficare dignéris; ut quicim-
que ex ¢a recéperint, accipiant sibi
pratectionem ‘animae et corporis ;
Doémine, nostrae saljitis r1
médium; tyae” gratiae * sacramén-.
tum. Per Dominum. R. Amen.
mus. A L B
que locum introducti fierint, tuam
benedictionem habitatéres 1oci illfus’
consequantur; et omni adversitdt
efflugata, déxtera tua prétegat quos
redémit Jesus Christus Filius tuds;
DOminus froster. . Buitecum vivit:

misériis, pro totius mundi vita cus

mortis_principe esset. pugnatir
ac.moriéndo triuinphaturus. Et ideo
tdlia 6bsequens administravit, qua
in_illo, .et tritmphos victoriae,
misericérdiae pinguédinem  declays
rarent, Quod nos quoque plena fideg
et factum et significatum retip ,
tes, te, Démine sancte, Pater omni- |
potens, aetérne Deus, per eimdem
Déminum nostrum Jesum Christum |
-suppliciter exordmus : ut in ipso;,
|.atque per ipsum, cyjus nes membraj:
fieri voluisti, de mortis império vi-
ctoriam reportantes, ‘ipsius glorié
sae resurrectidnis: participes e
mereamur : Qui tecum. vivit. -

3 Ly



Paltn Sunday. 583 o
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'y until the end of

4 ¥ Eus, qui Filium tuum Jesum

i ) Christum D6minum . nostrum
‘pio salite nostra in hunc mundum
:sisti, ut se humilidret ad nos, et
nos revocdaret ad te : cui étiam, dum
lerisalem veniret, ut adimpléret
Seriptaras, credéntium populérum

g — - . . - B - - ¢
q U Orémus. o . T - ad
Eus, .qui-per olivae ramum, pa- | nios,--caelésti- benekdictiéne: sgp~- olel
x cem terris colimbain nuntidre | ctifices r ut cuncto populo tuo pro=- ' -
44 jussisti : praesta, quaésumus; ut hos | ficiant’ ad salitem; Per Christum -
{ olivae, ceterarimque arborum ra- | Déminum nostrum. K. Amen. - "
i v - . Orémus. . N (R R TIE T
] Enerkdic, quaésumus Démine, | liter summa devotidne, perficiat, de
E hos palmdrum, seu olivarum | hoste victériam reportando, et opus
» -4 ramos :et praesta; ut quod pdpulus | misericérdiae summopere diligén- ;) -}
# tuusin tui venerationem hodiérna| do. Per Domjumyx.. .. - &:rix )
4 die corporaliter agit, hoc spiritud~| ... = ..J 9. @}"M i “f
-4 Having ‘put-incense inlo the: thurible; the Celebrant sprinkles the Palms: I :
g threetimes with holy water, while saying, recto tona, the Antiphon Aspérges ;
A me. to which the psalm is not added. ~ He incenses the Palms three times and: ) P
>3 then says : i AL =
¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. ) o B A Y
. Orémus. _ - el
ménta sua cum ramis palmarum in )

via sternébant : praesta, quadsus
mus ; utilli fidei viam praeparémus;”
de qua, reméto tapide offensidnis,
et _petra scandali, i fréndeant -apud
te opera nostra. justitiae ramis, : ut
ejus vestigia sequi meredmur *'Qui

nii . Euouawe -

cessar

P

B

—<ba, fidelissima devotiéne vesti- | tecum vivit.

2 After the Blessing, the Celebrant distributes the Palms, whilst tl_zg_‘::gh'oir:
Z dings the following Antiphons : =TT

-

Awmdé

1 Ant. § — st 3
1f ———a—" - ' The children of the -
- T Hebrews, carryingolive i
U-e-ri Hebrae-6rum, * portdn- branches, went forth to

omme

oy

E__. - v —_— . A .7meet>-‘vth'é ‘Lordr," crying *
Ry E—A-—1- -~ g A\ aloud and repeating : L
— ) \ R Hosanna in the highest.

£

qui:vé

‘tes rdmos o- livirum,  obvi-avérunt  Johw 12; Mark 1r..

= . N “{7 . V' .'-. «- , - e ’.T ’E’
L r. 3 ‘[ lftr. 3 ':—lﬂ—-—.: : ._?* 10’ i ﬁ;i’—L -

2

b.enedi’ctus”g

Do6mi-no, claman-tes, et dicéntes:¢ Hosanna  in excélsisy: a
-

z A;’l £ = » ‘ & : ,-___.._j The children of the & '
! " R 1 Hebrews strewed their L1
P — s = v garments in the way .

- 7 * -- . 1 , 't- i bapt ol
. U-e-ri Hebrae-6rum * vesti- andcriedaloud,repeat- |

ing: Hosanna to the
= . son of David : Blessed
3 n - g—V' is he that cometh in the
- ! name of the Lord.

e::—'—- -

m‘ér‘intaprosternébant in vi- a, et cla- Matth. 21, 8 and 9.

a .
: - R O B WA
- .—.!-r‘—-".-'.'.'...‘.'ﬂ,l .4
mabant di-céntes:¢ Hosdanna fi-li- o Dév_1}_d : benedictus qui
—
- L]
i . J—_— I

[]
vénit in ndmine Déminiy.

..

est says

i

as is ne

e

d as o

Then thé‘ P

z

in:

frs

‘repeate

i

ré-r{
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of the Palm
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These Ant
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T hese Antzphon& e repeated as often as is necessary until the end of the '
distribution of the Palms. Then thé Priest says :

)V Démmus vobxscum Rz Et cum spintu tlxo

. : i Drémus.
OMnipotens semplteme Deus, qui |
Déminum nostrum Jesum Chri- |
stum‘super .pullum Asinae sedére. possamus, et’ eérum méritum
fecisti, ‘et turbas populérum vesti- | sequi mereémur. er oM *Chri-
‘ménta, vel ramos-4rborum in via | stum Dérm ;
stérnere, et Hosdnna decantdre 1n

The  Procession then takes place When e Cel
into the thurible, the Deacon turns- towards tlge people and sik

In nommeChr{stl Amen or: Amen:

them as are reqmred

A CHRISTUS VINCIT
é' EZ::’:N (Palm Sunday)~ TRADITIONAL

Chri-stus vin - ¢it, Chri-stus re - gnat Chri - stus, Chri - stus

Chri-stus vin- citiete, Qué-ni - am con- fir - ma - ta  est su - per

nos mi- se - r-cor-di - a e - jus, et ve - ri-tas D&~ mi-
e le—— ] ——— ot ]




CHRISTUS VINCIT (Palm Sunday)

Chorr .
y s e e e 4+ |
2 g —— s F F  ——t
£ L £ 7
i ma- net in ae - tér - num. Chri - stus vin - cit, etc.
.v & i — {; 1 1 -l 1 1
= [‘* r T T — 1
Canlors
o T
B e = e —
e r-: et r ?-\ -
Glo - i - a Pa - tri et Fi - i - o et Spi - - tu-
E e—— et s -
> 1 — =
—— =7
Choir Cantors
fal B e | 1 | i 5 N [\ A
iy | d 1 . I[ I L| i i }IL |: I}i l} I1|
= w]*‘——Fl = E'_‘ F—a——
i San - cto Chri - stus vin - cit,ete. Sic - ut e - rat
i e k l % A .J. - ’! /_—-——-—\‘
ey Jg—p 5 =
vV r. It } i 1 H i F -
i \-____-——"/
e e e S . pom—- j"f e e e e
o " é i
J y
; . f ..
in prin-¢i - pi - o et mnunc et sem - per, et in sa - cu-
S = < '
> []
Cantors and Chair
19 T 5.y b 1 T—© T o — 4 1 il—*‘fi]
f% g = j-l——d—i__i‘_il + ]’ ?____'_j -
oJ r‘. f I_I |
la saé - cu-lo - ‘rum  A- men. Chri - sl'js jn - cit,elc.
r‘ltl L4 ‘] 1 11
o — 1 1 1 T 1
] rz"'—'—/ l ' l

3 The onﬁ/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION



AIZ answer:”

After a Gospel (Mt 21: a__. g _._, Py RN | [ ._._. ‘ P '_.

1-9) is sung or read, " a—
the procession begins, ] - | [l ]
when the Deacon (or Procedamus in pE’lCC In némine Christi. Amen.
Celebrant) sings: Let us go forth in peace. -~ In thé namé of Christ. Amen. -
Hymn to Christ the King

- 1 Possib

= , Possible

"= r an s [ A B__\ Srarting
8 Pitch = A

2B —
..
G L6-ri- a, laus et honor ti-bi sit, Rex Christe Red-

an o T’F l1 -

O ,f.—: a- P.— & i

émptor : Cu-i pu- e- ri-le de-cus prompsit Ho-sinna pi- um.

All glory, laud, and honour to thee, Redeemer, King, to whom

the lips of children made sweet hosannas ring.

The cantors sing this refrain, which the choir repeats immediately,

and again, after each verse.

[ I.I.H

1. Isra- €1 es tu Rex, Da-vi-dis et incli- ta pro-les :

'_-.—..*.J—'—frf_}a '4_.'". 4t

N6mi-ne qui in D6mi- ni, Rex be-ne-di-cte, ve-nis.

Thou art the King of Israel, Thou David’s royal Son, who in the

Lord’s name comest, the King and Blessed One.

i

-t

—T—l—i——l——“]ifgf.—} Fl—. a—a

2. Ceetus in ex-cél-sis te laudat caé- li-cus omnis,

Et

: -
e

mortéa- lis ho-mo, et cuncta cre- 4-ta simul.

The company of angels are praising thee on high, and mortal

men and all things created make reply.




=+ _i—fﬁﬁi{= .—a—,ﬁl —a—a—

3. Plebs Hebraé-a ti- bi cum palmis 6bvi- a ve-nit :

;—r . i—-;ﬁ:h—j—%——i q*ﬁ "

T

Cum pre-ce, vo-to, hymnis, 4&dsumus ecce ti-bi.

The people of the Hebrews with palms before thee went; our
praise and prayers and anthems before thee we present.

=l.l——j—lﬁf.1lj.—= j.i SPUEPLI Sr—

4. Hi ti-bi pas-sG-ro solvé-bant m- ni- a laudis : Nos

i—l ﬁ.ﬁ}r ,lilia__r'

e

ti- bi regnanti  pangimus ecce me- los.

To thee before thy passion they sang their hymns of praise; to
thee now high exalted, our melody we raise.

] L
v »a _mﬁ‘iﬁ '—ffk. -+—a"

5. Hi pla-cu-é-re ti- bi, pla-ce- at de-v6- ti- o nostra :

emtrare—

—

Rex bo-ne, Rex cle-mens, cui bo-na cuncta pla-cent.

Thou didst accept their praises, accept the prayers we bring,
who in all good delightest, Thou good and gracious King.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION * Includes English translations by Fr. Fortescue & Cardinal Newman.
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U‘VI Ande—hs et pu- e-ris * ﬁdéles mve m- amuf,-l |

. . 3 ‘*’”’;r’ e
- + B Me._ |

B

tri- umphato—n mértlsf claméntes : Hosanna

| 1n -'éx?L:éI,-'sis.f?
'Anotheri E—— ——— e
Ant. 4 A e 4___._ ,.,. . BB . I"'i'i"" 3‘7_;_

. -

a multa quae convénerat ad d1- em festum, )

clamébat Dommo Benedlctus qu1 vénlt in nomme Do--

i L IS R " - ™
. _?_. ; Wmﬂ.m”mm_ - *-;;;;, ¢ .._-:,;;fw\%%f,....,w_;l.{_ﬁ._.‘.;:;@. T R
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-On the return. of the Procession, two or four Caniors enter the. chureh, and
closing the door stand wzth thezr faces towqrds the processzon, smgmgt g

- .fottowmg A i,, PPN Tkt AL NS
g l - = Tet A Ty S
10 - _..... — ‘_‘7 ! <2 . ]
" | a fa fa l-

L) o a

A= -l ]
Lo-n- a, 1au§get h@nor, t1 b1 51t Rex Chrlste Redem—-

l
—pT T

: Cy- i pu-e- ri- 1e dé-cus prémpsit Hosanna pi- ume- 11

_J'_if\_ e the Church repeats Gfona faus. etc. “Then the Cantors
“§o8ie of the following ‘stanzas as they think best, after each k.

Ckaw&tszde repeats the fir st«stan;a Gléria, laus. <+

inside sing d
of’ mhtch ‘the.




[ 1934 Liber Usualis, page 588.1  On the return of the Procession, two or four Cantors enter the Church,
and, closing the door, stand with their faces towards the Procession, singing “Gloria, laus, et honor
tibi sit, Rex Christe Redémptor: Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.”

The Choir outside the Church repeats “Gloria Laus.” Then the Cantors inside sing all or some of the
verses as they think best, after each of which the Choir outside repeats “Gloria Laus.”

Possible Starting Pitch = A

Hymn. i — '
1 I: an a a = a a a A AR a

Lo-ri- a, laus, et ho-nor ti-bi sit, Rex Chri-ste Red-émptor: Cu- i

-

a

] i Glory, praise, and honor to Thee,

MPI—: -~ a O King Christ, the Redeemer: to
' — 1 "R R Whom children poured their glad

and sweet Hosann's Song.

pu- e- ri-le de-cus prompsit Ho-sdnna pi- um.

Possible Starting Pitch = E

After this, the subdeacon knocks at the door with the foot of the cross, which is
opened, and the procession goes into the church singing:

Resp. — =
e;pﬁcan. ,Nﬂ—f. . D %"

] ] i ] i

I Ngre-di- ente * D6- mi-no in sanctam ci- vi- ta-
T - | ]
~ A [ & " m CURR S N
tem, Hebra-6- rum pu- e- ri  re-surrecti- 6-nem vi-te pro- nun-
o, .J "~ WW

T 1

ti- an- tes, * Cum ra-mis palma- rum: Ho-sanna, clama-

— aa ] |
. .. ] . a ]
bant, in ex- cél- sis. ¥. Cumque audisset p6-pu- lus, quod Je-sus ve-ni-

|. 1 .

WﬂHwian D wa . .J'—fn

ret Je-ro-sé-ly- mam, ex-i- é-runt 6b-  vi- am  e- i. * Cum ra-mis.
R. As our Lord entered the holy city, the Hebrew children, declaring the
resurrection of life, * With palm branches, cried out: Hosanna in the highest.
¥. When the people heard that Jesus was coming to Jerusalem, they went forth
to meet Him: * With palm branches.

Mass is then celebrated. All hold their palms in their hands while the Passion and Gospel are being sung.
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To conclude the procession, the celebrant says the following prayer, and—after it has been sung—
the ministers reverence the altar, return to their places, and change their red vestments for violet ones.
The Introit (Domine ne longe) is to be “chanted after the final prayer of the procession, while the
celebrant is vesting for Mass” [cf. 1956 McManus, p. 37].
OMINE Jesu Christe, Rex ac Redémptor noster, in cujus honorem, hos ramos gestantes, solémnes laudes
decantavimus: concéde propitius: ut, quocimque hi rami deportati fuerint, ibi tua benedictionis gratia descé-
ndat, et, quavis daémonum iniquitate vel illusione profligata, déxtera tua protegat, quos redémit. Qui vivis.

INTROIT ¢ Palm Sunday (Ps 21: 20, 22) Lord, do not withdraw thy strength from me, look
to my protection; deliver me from the lion's mouth, and rescue me defenceless from the horn

of the unicorn. (Ps 21: 2) Vs. My God, my God, look upon me; why hast thou abandoned me?
My prayers are far from thee my salvation, because of my sins, Lord.

|
VIII P S P S P v

AR

Om1 -ne, ne longe fici-as auxi-li-um tu-um

O-Lord, to-not a-distance remove the-help of-Thee

" a a—R AR & l—l—I—J

a me, ad defensi-Onem me-am daspi-ce: li-bera

Jrom me, toward the-defense of-me look : deliver

e T o e

me de ore le-Onis, et a cdérni-bus uni-coérni-um

me from mouth of-the-lion, & from the-horns-of unicorns [ possibly “rhino” |

Hlﬂ.l - 2R a2—R l—J

humi-li-tdtem me-am. Vs. Deus, De-us me-us, ré-

lowliness of-me. 0O-God, God of-me,
| |
| . .
Hl—l — P S PO

spi-ce in me: quare me dere-li-qui-sti? longe a sa-

look upon me, why me hast-Thou-forsaken ? Far  from
Repeat “Démine

: a—R = & i a—* i a & P »

P ne longe, etc.

L until the verse.

ldte me-a verba de-li-ctérum me-0rum. _<Gioriq patri’
salvation of-me the-words of-the-sins of-me [are.] is not sung.

* Note: Where the Procession of Palm Branches has taken place before Mass, the Celebrant goes to the
Altar and—omitting the psalm “Judica me” and confession—ascends the steps at once, kissing the Altar.
At other Masses on this Sunday, the Prayers at the Foot of the Altar are said, but without the psalm

“Judica me.” The “Kyrie Eléison” is sung on Palm Sunday. CCWATERSHED.ORG/CAMPION



GRADUAL ¢ Palm Sunday (Ps 72: 24, 1-3) Thou holdest my right hand, and thou leadest me
in the way of thy will: and at the last thou shalt bring me to glory. Vs. How good is the God
of Israel to steadfast hearts! My feet were slipping, my steps were faltering: for [ was on fire
with envy of the wicked when I saw their well-being. FSSP in Los Angeles * http://fssp.la
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Enu-i-sti manum déxteram meam: et in
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voluntate tua deduxisti me: et cum glori-a as-

¢ a ) f—R I—I—I—I—I—I—J

sumpsisti me.  Vs. Quam bonus Israél Deus re-

o liI " a a0 g

ctis corde! me-i autem pene moti sunt pedes:

%ﬂ—.—l—.—l = ) a : I—l—I—I—I—I—J

pene effiisi sunt gressus mei: quia zeldvi in

e taa i aa——naas

peccatdribus, pacem peccatérum videns.

TRACT e Palm Sunday (Ps 21: 2-9, 18, 19, 22, 24, 32)

O God, my God, look Trzait. : A . — -
upon me: why hast Thou . ” L

]
"a [
forsaken me? . . - .
E- us, * Dé- us, réspi-ce in me : qua-re me dere-li-
2. Far from my salvation ﬁ: . = n n__. ;
are the words of my sins. " P A 2t

quisti? (2) Longe a sa-la-te mé-a vérba de-licto-rum me- 6-

3. O my God, I shall cry ’= ‘ - l——-l——-——l——-—l-——l—l—'—n—l——ri
by day, and Thou wilt not - A

hear: and by night, and
it shall not be reputed as [

folly in me. I T - "

a T a

rum. (3) Dé- us mé- us clama-bo per di- em, nec exiudi- es :

innocte et ad non insi-pi- énti- am mi-hi. (4) Tu autem in
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4. But Thou dwellest in the holy place, the praise of Israel.

5. In Thee have our fathers hoped: they have hoped, and Thou hast delivered them.

6. They cried to Thee, and they were saved: they trusted in Thee, and were not confounded.
7. But I am a worm and no man: the reproach of men, and the outcast of the people.

8. All they that saw Me have laughed Me to scorn: they have spoken with the lips, and wagged
the head.

9. He hoped in the Lord, let Him deliver Him: let Him save Him, seeing He delighteth in Him.

a R a T

ﬂ%“ft.l.. - I.I.i

sancto ha-bi-tas, laus Isra- el. (5) In te spe-ra-vérunt patres né-

%I'—-——l—l—-l—l—l—l—-l——t. = " e

stri : spera-vérunt, et li-berasti é- os. (6) Ad te clama-vé-runt,
w%-l——l———l.l——l' -
0

et salvi facti sunt : in te spe-ra-vérunt, et non sunt confa-

\

‘\E_. —.HIH——li-I'lH——I—‘

si. (77 Ego autem sum vérmis, et non hdmo : opprobri- um

E . j |
. . °
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hémi-num, et abjé-cti- o plé-bis. (8) Omnes qui vi-dé-bant me,
] .
qE—-n——n——t —a—n A i.

asperna-bantur me : lo-ci-ti sunt la-bi- is et mo-vé-runt

'1% - l—:———-l——l—-l—-—l—l—l—l LI H—J

S a8

ca-put. (9 Sperd-vit in DOmi-no, e-ri-pi-at é- um : silvum

qE——-——-——l——l——l-————-l-—l—l a a—a—a—a\

el a "

fa-ci- at €é- um, qud-ni- am vult é- um. (10) Ipsi ve-ro consi-
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10. But they have looked and stared upon Me: they parted My garments amongst
them, and upon my vesture they cast lots.

11. Deliver me from the lion’s mouth: and my lowness from the horns of the unicorns.
12. Ye that fear the Lord, praise Him: all ye the seed of Jacob, glorify Him.

13. There shall be declared to the Lord a generation to come: and the heavens shall
show forth His justice.

14. To a people that shall be born, which the Lord hath made.
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de-ra-vérunt, et conspexérunt me : di-vi-sérunt si-bi vesti-

l;E—l—r —a 2 —a—=a a—=a 24— a—na
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ménta mé-a, et su-per véstem mé- am mi-sé-runt sértem.

]
.|

ﬂ=' A —a—na—arn A —a—a—A—a—a—a—t

.]

(11) Li-bera me de O6re le- 6-nis: et a coOrni-bus u-ni-cor-

q%--—-—-l——l-—l—l——l——i - a—a l—l——l—d
L 5 o *

nu- 6-rum humi- li-ta-tem mé- am. (12) Qui timé-tis Démi-num,

%ﬂ+l C - aA——a—a—a—h A—Aa& I—I-—I—-l——i———-l
|
lauda-te é- um : u-ni-vérsum sémen Ja-cob, magni- fi-ca-te
’; —| PAPRPPUEEP PSSP WP P S S P
n A "
é- um. (13) Annunti- 4-bi-tur DOmi-no ge-ne-ra-ti- o ventt-ra :
|
q{—-—-—-—n—n—.———.-——a—-n—n—n—n~. - a—ni
L] 2 ] a

et annunti- 4-bunt caé-li justi- ti- am é-jus. (14) Pépu-lo qui

If%—u-—"——n' e p—

nascé-tur, quem fé-cit Domi-nus.
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JMO: The Pre-1955 DOES HAVE A CREDO

Offertory Passion Sunday Ordinary Form.
Gregorian Missal English p. 283-284 - Ps. 68:21-22

Fan, mki-’ﬂ'- o
—

I M- propé- ri- um * exspecta- vit cor

vin  §

e L — e

me- um, et mi- sé- ri- am : et susti-

nu- i qui si- mul contrista-ré- tur, et non

B el S 1 "B B

t —al

con- so-lan- tem me quae- si-  vi, et

fu- it
Fﬁ;""—“ '. i .""’Fﬂ. g
' M SO WO I e A e

non invé- ni: et de-dé- runt

§ "N "t 7%, "—a Fepy—
4-. ..._. ' b = ﬁI! ! P.o
j [ L] L
in e-scam me- am fel, et insi-ti me- a

- aR lpj-t. t': i tm. .Iﬁl-r.

po-ta- vé- runt me acé- to.

Translation

My heart awaited reproach and misery; and | hoped for one that would grieve
together with me, but there was none; | looked for one who would comfort me, and
found no one. For food they gave me gall; in my thirst they gave me vinegar to

drink.
\ MRPUS CHRISTI
A — - e o/ TN



COMMUNION ¢ Palm Sunday, EF (Mt 26: 42) My Father, if this cup cannot pass away
except by my drinking it, let your will be done. Possible Starting Pitch = Bb

FSSP in Los Angeles  http://fssp.la
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A-ter, * si non pot-est hic ca- lix transi-re,
Father, if [it cannot be that] this chalice may-pass-away,

i = e
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i Clali N Ay e

ni-si bi-bam il- lum : fi-

unless I-drink

1. O God my
God, why hast
thou forsaken
me? Far from
my salvation
are the words
of my sins.

2. O my God,
I shall cry by
day, and thou
wilt not hear,
and by night,
and it shall not
be reputed as
folly in me.

3. In thee have
our fathers
hoped, they
have hoped,
and thou hast

delivered them.

at vo-laGntas tu- a.

it: be-done the-will of-Thee.
A a .
; a2
a r. a T t
1. De- us, De- us me- us, qua-re me de-re-liquisti? Longe
J
%-—a—a—-—-—-—-—-—lh a ¥
' a " a.
a sa-la-te me- a verba ru- gi-tus me- i. Pater.
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2. De- us me- us, clamo per di- em, et non exdudis, et no-

: aL T —(

cte, et non est ré- qui- es mi-hi. ~ Pater.
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3. In te spe-ra-vé-runt patres nostri, spe-ra-vé-runt, et li-

!

-

s .

be- rasti

€- OS.

Pater.
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